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53. Icdgdir~ 

Baja вic~n Icagdira. Nщ1an at}1nmi c1mkaduw1 u·(ЩШ ~omomoc. Kult1rdukp1 tuk~a~
~an qanщ1. Tuk~aktal g1Jn<].an: "ii:i.aran an:gani! фi·f1dutш an:ganil alatc1k(Jl, amaqam". 

$чrчran Icagdlra. Tala ваjа uqapcanan hagdi:ga hakd1kin kumalandш. Arcaran 
вajawa qi;ir dilНin, фэwQpki. Icagdira gljnan: "Amaka! purtaw1 amapkal icad~w". 

s ф~wчрk1 в(iran, ёruktadan. Taduk Ic~dir.a g(inan: "Amaka! icakal tarI hчrilwi 
awalc}.ara! оп a:gnandri icara?" qawtJ,pki icaciran. Icagdira, hIJ.rilwan icacildrakiп, dllllwan 
~1Jkadaran. Dililin ф'Jkra вq.r1.ira. Tali qawIJ.pki 11ап gi;inan: ,)Gёpkal ~ukadakal1"
,1a~in, q.mIJn-da alakiп". Icagdira iraktalwa qi;irwa а1чrап, вQriraп, фэwIJ.pkiwd tiraran. 

~ап ~IJ.rчran c}.IJl~ski. Tala :i:iaп вakaraD:, J;lЙП targacш uqal'fn kuma~.andш hagd1-
10 kilin. Arcaran фэ"YtJPkiwa 1lan d1lilin. "Tiniwa Icagdira htJ.taw~~ waraп.", cinakal 

gijcatin фэ\VtJ.pkitkI. 
Icdgdira amarah, gi;inan: ,,Amaka, icatkaI, вi-ka оп waф1m? ёkuп вi-ka, icatkal, 

on вi waq?m, вi htJ.ltJ. вi~im; amaka kol1cёw1 eruktadaw1 amtJ.pkal 1'. фэwчрki вi;iran, 
Icagdira ёruktaldran, I}a.n gi;inan: "Amaka, tarwa-wal icatkdl, htJ.rilwi tuk~aktaqara, оп 

1s tэnncшdri icara, icatkal, jou1tkal". Amaka icacildran, tali Icagdira ~tJ.ktэd~ran nщ)an
man. Amaka gi;inan: "Icagdirtэ, al-ka, gёpkal ~t;lkadakal 1'. lcagdira gij:nan: ,, чmпа-d~ 
alakin". llan iraktal \:Jj'Q.ran, amawran, tiraran nu:ganman. . 

~an qtJ.laskI ~чrцrап. ~an arcaran digin dlliliп вdjawa. Tar gi;indn: "~ikak~n 
вi~indri! Tiniwa cinak~l gi;ic~tin: "Icagdi htJ.rili~ maпaqeran, watciran". Nuuaп h1·(1-

:ю waldran ~чkaukiwi; Icagdirё) gi;iпan: "Amaka, kol1~ёw1 amapkal 11
• Tar в{lran, Icagdir;э 

eruktaldran, gl):nan: "Тапl iсавфэпdri? 1' QawtJ.pki 1J.ilп icacildran. Icagd~rd ~1J.kdd~ran, 
dtlilwan upkatwan hogr{Ш. Amaka gi;inan: aal-ka ~IJ.kadakaH 1' - "a~in a~Ila alakin; B1J, 
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53. Ичёr дыро 

Мужик был Ичёr Дыро. Прекрепко привязал он свою мать к срединной. 
жерди юрты. Прыгнул от порога десять раз. При прыжках сказал: "Прошел 
год! на десятом году поджидай, приду". 

Ушел Ичёгдыро. Там мужик след нашел-большая пятка с кумалан. 
Встретил двухголового человека, людоеда. Ичёгдыро сказал: "Дедушка, дай 

5 мне свой нож посмотреть". Людоед дал посмотреть. Потом Ичёгдыро сказал: 
"Дедушка, посмотри, там дети ходят! как не можешь увидеть?" Людоед взгля
нул. Когда (тот) детей смотрел, ·Ичёгдыро головы его отрубил. Обе го-
1ювы упали. Тогда людоед опять сказал: "Рубни вторhчно!" - "Нет, одного 
(раза) довольно". Ичёrдыро две лиственницы свалил, уронил, людоеда при
давил. 

Опять пошел вперед. Там опять нашел, опять такой след - с кумалан 
10 пятки. Встретил трехголового людоеда. "Вчера Ичёгдыро твоих детей убил", 

пташки сказали людоеду. 

Ичёгдыро прише.11, сказал: "Дедушка, посмотри, я-то как убью? какой я 
посмотри, I·ШК я убью, я маленький, ·дедушка, нож свой принеси посмотреть". 
Людоед дал, Ичёгдыро стал смотреть, опять сказал: "Дедушка, вон туда 

15 посмотри, дети бегают, как не можешь увидеть, посмотри, всмотрись". Дед 
стал смотреть, тогда Ичёгдыро рубанул его (топором). Дед сказал: "Ичёrдыро, 
ну, еще раз ударь". Ичёгдыро сказал: "Одного (раза) достаточно". Три листвен
ницы свалил, притащил, придавил его. 

Опять вперед пошел. Опять встретил четырехголовоrо человека. Тот 
сказал: "Топорик есть (у тебя)! Пташки вчера говорили: Ичёгдыро детей 

2(' твоих кончает, убивает". Он стал точить топор свой; Ичёгдыро сказал: 
"Дедушка, нож свой принеси". Тот дал, Ичёг дыро стал смотреть, ска
зал: "Тех видишь?" Людоед опять стал смотреть. Ичёгдыро рубанул, все 
головы отрубил. Дед сказал: "Еще рубани". -- "Нет, теперь довольно; мы, 
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C)~diral Щ).~Ыr;э~ ~1}.kada~;э". lcagdird dig{nm{l iraktalwa \Э')'!Jf€Ш, tirar~m nu:ganman. 
~an ~чrчran, van ftqalwan вakaran, uqalш targac1r, t;ian kumalan hanmiptirtn, taduk 

211 вajtэwa_ arc~ra12 tunJ)a ~llilin. QawQeki gljnan:. "$i ~k~n вi~indri? Cinak~l g1Jna: 
"Icagd1 hчпiwa~ _watcaran, manaфэran". Icag~1ra g~шan: "Amaka, icatkal e:g1w1 
waQ.?m, hчlч вi~im''. J)awtJpki kol1cёw1qa11 hiwaran "Hi·riwakta", gl;inan Icagdira: 
"ёruktadaw1 вiJkal!" Qawчpki вt;iran k~l1cёw1. Tar1 t;ian g\lnan: "Icacilk?l hщilwt 
hawalQ.ara! оп a:gnandri icara? icacilkЩ tarwawukar". Nu:gan icacildran, Icagdira ~чka-

Jo daran tun:ga dllilwa tarwa. Ho1ran d1Illwan. Amaka gunan: "~'an ~ukadakal". Icagdira 
gЩdran: ,1Bi Щ)ntэm ~чkaq?mI, IJ.mn~ alakin ". Icagdira tun:ga iraktalwa ~g1Jrran, 
u·{aran, tiraran nuuanman tunuac iraktal. 

~an. ~чrчran, Q.an arcaran r,i1дJIJ.nqi d11In qa~IJ.pki, t;Ian kuma1and1n hagd1kilin~ 
hanmiptilin. Bajawa arcaran, Q.ЩJtJ.Пcfi dlltaran. ,,Ekun ~i вi~indri? CЭrk~kan Icagdirt} 

з5 hчrilin manaQ.ar1, cinakal g\lcatin tintw~". Icagdira g\lnan: "Amaka, icatkal, en1w1-ka вi 
manaвqam, вi lщlч вi~im. Amaka, kol1cёw1 amчpkal eruktad?war. Amaka, hчrilwi 
tarwawakan awiqara, icatk~l on aJJnandri icari?" Icacildran amaka, Icagdira ~чkad~ran 
dllilwan, alawatin hogran; I}IJ1J1Jnma iraktalwa ч.gtJrr?n, uguktaran, tiraran nuuanman. 

~an ~чrчran Icagdira, nadan dllilin вajawa arcaraп, i;i.an dllilwan waran. Taduk 
4л qapkun dllilin вajawa arcaran, d1lтlwan waran. Taduk jagin dllilin arcaran, i;i.an 

waran. Qan dllilin arcaran, tчgi. waran, qanф :Lraktal. a,1цrran, uguцш, ugaktaran" 
tiraran .n~uanman. Muc1J~nan ar,11nd1Щiwi. Mч~~ran, ar,iinin чradчwi lавgащш. Icag
dira ar,iinin nintic,iчraп, aptalin tagd1rgara. at}IПin Bt].dd~ш. 

А. К а m в а g ir. О а k ~ n n а 
54. Ahatkan 

Щ~l~ чmtJk~n ваj ila hawamnin вican, чmчk~n aЫitkan a:gac,iakan. Baj homa
mat в0Ig1cawk1 вiс;). 

тунгусы-Огдырэлы не можем рубить". Ичёгдыро четыре лиственницы свалил, 
придавил его. Опять ушел, опять следы нашел, следы такие опять с кумалан 

2:; подошвы, потом человека встретил пятиголового. Людоед сказал: )J Ты кто? 
Пташки сказали: Ичёгды детей твоих убивает, кончает". Ичёгдыро сказал: 
"·дедушка, посмотри, чем убью, маленький (я)". Людоед нож свой точил. "Дай 
я поточу", сказал Ичёгдыро: "дай посмотреть!" Людоед дал нож свой. Тот 
сказал: "Посмотри, дети твои ходят! как не можешь увидеть? Посмотри, та:м близе-

Jо хонько". Он стал смотреть. Ичёгдыро рубанул те пять голов. Отруби.11"rоловы. 
Дед сказал: "Еще рубани". Ичёгдыро сказал: "Я не могу рубить, раз довольно". 
Ичёгдыро пять лиственниц свалил, притащил, придавил его пятью лиственни1:1-~ши. 

Опять ушел, опять встретил шестиголового людоеда, опять с кумалан 
его пятки, его подошвы. Человека встретил, шестиголовоrо. "Кто ты? Вот 

а5 только что Ичёгдыро детей кончил, пташки говориз1и вчера". Ичёгдыро сказал: 
"Дед, посмотри, как, чем я кончу, я мал. Дед, ножик дай (принеси) посмотреть. 
Дед, дети вон там близко играют, посмотри, как не можешь видеть?" Стал дед 
смотреть, Ичёгдыро ударил топором головы его, все отрубил; шесть лиственниц 
повалил, свалил, придавил e.ro. 

Опять пошел Ичёгдыро, семиголового человека встретил, опять убил 
to головы. Потом восьмиголовоrо человека встретил, головы его опять убил. Потом 

девятиrолового человека встретил, тоже убил. Десятиrолового человека ветре-· 
тил, тоже убил, десять лиственниц свалил, потащил, притащил, придавил его. 
Вернулся к матери. Вернулся, мать около костра прилегла. Ичёгдыро толкнул 
пяткой мать, легкие ее вырвал. Мать умерла. 
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54. Девочка 

Давно у одного богатоrо человека (эвенки), была работником одна деоочка 
сиро:rа. Богач (ее) сильно притеснял. 


